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Belgium has produced a lot of remarkable grammarians: Maurice Grevisse,
Joseph Hanse, André Goosse, Albert Doppagne, and Daniel Blampain... They have
written a large number of books from a prescriptive perspective, and played a major
role in establishing the concept of “Standard French”, or “French of France”
(hereinafter FF).

In Belgium, 4 million people speak a variety of “French”, which is different from
FF on a number of levels. This speech form is usually known as “French of Belgium”
or “belgicism”. In this context, Belgian granmmarians have actively involved them-
selves in preserving FF and establishing its authority. Why have they persisted in
their adherence to FF and at the same time brought FB (their own language) into an
inferior position?

The notion of “linguistic insecurity” which is regarded as typically being felt by
the petits bourgeois would enable us to comprehend this situation. Linguistic insecu-
rity is a longing for linguistic legitimateness, more specifically it is an intense desire
to speak “correct” language.

It is commonly accepted that the grammarian belongs to the most prestigious
class in the “language market”. The Belgian grammarians, however, are in a
different position. That is, they are neither French nor a member of the general
public; they fall in the middle category of the construct “French— Belgian grammar-
ian— Belgian populace”. It is this very same intermediate position that invokes the
grammarians’ insecurity.

Evidently, there is no doubt that, as it has heretofore been pointed out, the
prescriptive tradition of the grammarians is a factor in the instigation of Belgian

populace’s linguistic insecurity. But, that tradition is originally caused by their own

* Prescriptive Attitudes towards Belgicism: Prescriptivism as a Form of Linguistic Insecurity (ISHIBE Naoto)
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linguistic insecurity. The prescriptive. tradition of the Belgian grammarians is not
merely a factor that inflames the populace’s own linguistic insecurity, but also a
form of linguistic insecurity that they themselves possess.

Finally, in late years, attitudes towards belgicism have shifted from “denial” to
“affirmation”. By locating Belgian grammarian in an intermediate position and
considering the prescriptivism as a form of linguistic insecurity, we affirm that there
is, behind the attitudes towards Belgicism, an linguistic insecurity that do not changé

according to the changing times.

1 EFEUL&I

FROEWIZ., "NV F - NOGER OB TR E [ EREWAR] ofl&Sr 5 2.
RVIVALPFHENETREL UTbh, S WWAFRONER_NVS Y RALEED
BEOBWRZLINMIESTREIERRT I EREH D,

Rz [SOER O 13 - (Francard, 1993:62) LMEIEN 2 IZ L2, VF—FINETH
COMEREHFEHLCE ), S4B [BREO 75 v AEYHEE | (Mercier, 2000:23) @
—DE LTl HFTwS Ry 29— 2] 2E L7 Maurice Grevisse ® [#17 5
> A FBHHREEML) @ Joseph Hanse #1Z U % . André Goosse % Albert Doppagne 7 &
ZLOEBECEIE, WHE [HREEE| R IHTEH0EERERL, [FHE7 5
AR 2EVR 7572075 AFE] (AT FF) OMERL SR EME R LT E
7> (Holtus, 1992),

5 Gressive ® Hanse OSGEENIEL W7 7V ABOGERZERLEZbOTH
i 51E, FOH [IELL W] 77V AFERWMVBRL 2L 2BRL-BYW LD K
LHRES N T &, 22 THFRONRERST-DIZ, EREHSD I LETHH S [N
WE—DT7Z U ARE] (VY YA L) THD,

i, WORESOZ LIEEBTTCETCFF O cTF2ET O, Fr~v—2 AD
Otto Jespersen I & 2 HEEEDO LS, I — SAEBE BT 2 tROWIEE O 31
B E e EAVRT & D MREBBOMBN L EEEEOT I WIFREN. 20
BEOMRCBOTEESHMERLT I LB LWL I ETIRT L, BH, #onpiE
HROFFEE—AWCHEB L. HOoO I L EPF T2t @dhhokTHBI L, &
b, TNEARZECHLAT R L3723 T Th 3,

SRETHE LA OB FEW RIEOEENEFEET 2 b O L and Milroy

VAT, [—RASR] v AR [DUER - ERMRELSIo AL ] OF®RTHV %,
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& Milroy, 1985/1988:5-11/18-26), [IEfIC L THEREEE| OREMEER [ERRe
FGEIC L > THREIN] 2 EBAEN S L 512 (Bourdieu, 1982/1993:27/37-8) . —#k
M BRI ERTB B TURENHAICH 2 bDEE LN TR S

INETO [FENAL] OMFETR, TEORFEOHVF L L THEREOMNRICE D
NTEDIE, FOLIBRNERTEEL—BARRTH-Toe ZI TR, UF—AD
XEREEEFEEZ LT, LA A—WARD [EENAL] ORELHEELTHE
¢ LTH ST & 72 (Francard, 1996:99),

25T, B2 T 7 ABEOPIREIC Lo TRES ¥ SN [EENTE] 0
NY EGLETE (LAl Evwd ZaBci->Tim s h T &7 (Francard,
1993-1994), ZD & 5 HFHTIE, "N F - AXERIEEE,L SIS N LD, Elo
TR wigish, — KRR 3R 2ME OGP RE MRS 5 2 LR
%5,

FCTARBTR. NWF—AXEFREZOL 2 [Fl] & [HEE] oMz
BT 22T "V F- AXBEROFFEEN—BARRD [FENTL] 2EHHT
BERTH S LFERC, ZORMWERBESIERSZ 5 [SFENTL] OFBEO—E
BThdIlLERT, LT, HOZ LB FHRRTE LR ALXIH LTS 0D
THROLERRCIGERD [EBNAR] #ER LTUThhTEL I ERTT,

2 RASLRALEEDHROESR
2,1 NP RALER?

—EZ, [ 77 ADT7 Z AR ERBRAEN NV F—D 7 7 > AFEORH

(Hanse et al., 1971:30) L E3{EN B [~V ¥R LA (belgicisme) 2| 7223, B% 5
CZD&Rb L LFSNIFE, BFORBRETHA I, HIzid. [10J377 2077
v AEECldesoixante-dixs, D& D [60+10] L RIBT 2D L. IV F—Tldese-
plantes L TR EIN D, F /-, [90] BAL TH . «quatre-vingt-dix» (4 x20+10) 3L
T. <nonante» L5 XD IWELZHETERRINDGY,

ZFOM b, Pl TEETRELE T IEIc«Voila» Tid % {«S'il vous platts % v 3
Z R, [HELRE»E ] &«Cetle voiture ne sait pas démarver» (FF Tid«.. ne peut

D E. COREOYOFEMNLRD /T —v a2} 57dilcdelgismes ) HELHRT2 2 &
PERT BWEE L VBH (Moreau, 1997 &2 X)), SO L 230 TH 0 RFETRIEEDBERNCHE S,
9 EEZE, ZOFABER»OTFF BT ERERFER SN TR T VA A v 7 2% (archaisme)
THY, 77 AEBOTH [HLCBLTREKMAARMP I EFERENL T 2] (Leboue,
1998:14), &7z, MIETH A 4 ARHFIREDT I VAEBEBWTHEOND, BB, cseptanterl3IR
TO~NF —FEICB W T, <. lesénat se compose de sepfante et un sénateurs...» [ EFEid 71 A E
FeEromans) (8 67 é%) RS TR,
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pas..) EEET B IO %0vbw3 [BIEIF savoir @ pouvoir ~DRE| OI|MRL L
Kz RS ST T 5, 8 5. RELOR W (4 DORRFOMER [ «brin>
rcbruny X7 £) . R HEEO VAV TOER (RERAFAOHEOMER © <sale
lngex’s £) bFEET Y,
ZH 7 b ZODBEOBIC IEN - BN S ELIFEELEV, LrLENL,
AUV Y ALADREE., LIELEFEREBCBOTBEONRER D, EANTHIE
TIREFEERAETONEIRE ESINTET,

2, 2 BErLToOEry-2HF—2a

T EDE IR T TV AEOHBNERCBAL T, PRV DT T VAP SR
L7 Bbha I LiENER (77 R) OAGMRTERAIRTHE IR, §T
Iz 18 AR B AL DERICDIFZ D TH -T2, 20 A S &, Auguste Brun
%%@%ﬂ}iﬁt LT, EE‘E?H’J&E@)D@‘FT@Bﬁé N3 L3 >72,

Wi k3, FRREHLET [Fol] 77 VABTLIEL, H?E.)%(D}:g_%/\bvj

(Charles-Brun, 1911:155) & LCOFFHEE I X2 2 bDTiE LM o7,

ZDE IR HIE T 5 v AE | NOTEERCIRE LIZ, Brun (1946:137, 140-1) =% -
TLC. [EEMHER] [HENRZ LIZOMmME], [FEH] R eRBEI N, £
noRErEBans [#fi] Thsd [ELWI7 I AFE]. g0l [Rr-a¥F—-va

(bon usage) | W LT, BRI LML 52 SHEh o7,

Grevisse DHEED Y4 PV TH DS [RyaPF—Pa | IXFEEBD. 77 ARG
BEEFEMERT & [RWEA] Th 2, Claude Favre de Vaugelas (1585-1650)
275 RAEBHE] (1646) OFMEBLTUToeER. [BEEORK bERLEDT DR
LATHD . YROFERLEL DR LBELXMAOEEHFIC—HI 2b0] KinzFEL.
75V ADEEBBHROERERECDI VXA TEL, VY Y ALIHY B ER
ELi, 23RO [Ry 29 —Ya| Lol > UThbhTE R,

2.3 RLE-AHSLT [BY] ELTORLISI L
NPV ALE [FLOWI I AEBASOEN] LA, TR ERVERIO> LTS

D IRSOERIFNZIT—OOBELERERTLDTRIEILL, "NV Y Y ALFVY —En)E
MTReNS [75 A OELLERBTUIRV,
9 Zi#F4. <batards linguistiquess, ¢sous-produits des parlers dialectaux», «parasitesro



BErTE, AVF—DOELOPTREICOIVEV R LITOIT 272, 19 #HTLSE.
DL BEHNE b oz [NV Y X ADHFROE] M BRs T 77,

19 #HCOFEEIZ1X. Antoine-Fidele Poyart OFic L 2 L Sh2[ 75V F Y Y X A
VU=V AL« 77V AFEICB T 2R 2 EE] RS iz, BIESRT & 312,
TITRNVO Y ALBEES [77 VAFEEET 72138 BT~V ¥ — A DS
By LT Lo 7,

WSRO 18574, [N Y AL F BN F—HNTHEEICHONE & L IERRED
BE] O T, JosephBenoit 3 [TE2 2 LB 5IE, [RAYYRAEWLS] HEEL,
TS ZRHEL & 5| (Massion, 1987:77 £ D) RT3, T 5T, VY YR
AL [AVF—WZBOTT TV ABRZBASIK, EbIEZ 2 CEE - B LT
. REROFEE, & 0 R, FIEREL S vEL | (Piron, 1985:371 £ D) TH -7z,

D& BREER., HHEXEb> THERT S Z ik o7, G-O. dHarve (1923:
332) WEHEOHKREMD TUTO & 3 RT3,

FETITI L3, 77 Y AFEOEMN N F N TEAETEE (ivraie) %
HIRL. (AR D] ZNERD 2 2 LB TE B LS CHEOHY & iEYEAD 128
<:&Tb%o%5?%:tﬁ\75yx%§%TEAt5[Nw¥—k]ﬁ%@
EROE,POMELIRE BB 2B LN TEL LI R0 TH S,

HROAZIE ST, NSVYYRLALRHEDL ST Y | THY, [~AF—DZ e iF
W OYCE (altération) | (Paquot & Wilmotte, 1933:430) Tdh o7zo FHD8 [3D |
THEPBHIZ, ~NF—ATebE2ZD LI % [NAF—0DZ &1F (parler belge) 758
R ORI 2] (ibid., 423) BERDHBEFEZLENOTH 2,

% 2T, «Corrigeons-nous I» [FTIEL L & 5 | | R«Ne dites pas 4 mais (dites)
B>[ATERBEFWEL &I, «Parlons bien[mieux]l> [ FFIZETEL T L x5 | |
EVIERNZREMREOE LA S, Bz [IEL W] 7 5 2 ABAOEERTD
niz,

COEIBEEIZ 20 OB FECEVHRL S BMI L L2, 20587 >
7z D73, Joseph Hanse % Albert Doppagne &43 1971 SRiC HAR L7z [V ¥ v Z AFFD

(Chasse aux belgicismes)] THb, ZOETY, RO Y R Azt 2 HEEE 1L
PSP T T VYV RALEA S ) v 7R TEREZ I N, TY v 7 TR N B[ B

O BIRRASTAT S NIz D BIED RNV X —H3 1830 SIS 2 B3 T LN O 1806 ST H 5, £ 77, 1811 4F
DFE RTINS R L] LS AREBMERAS W20, ZOFZEOFH L sh 5 (Piron, 1985:371),
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WEEE (bonne forme) | (1% FF) L@ E N2 TRRENIZD, Y ¥ A LITH
Ehot [FEHsn i N&EHPER] (Hanse ef al., 1971:18) W IZFBEEZ 5 b
DT M ->729,

31 EENTR
3. BEnRER

—

EHEERT 2L SHRERIB LAY [FEMAL (inséeurité linguistique) | &> 5
A%, William Labov (1966; 1972) O#H-SRSE I & 2 SEEOERCE T 2RI Z
F4 %, %D, Pierre Bourdieu (1982/1993:38/48) b, (ZOMFEAKICERIILT
W) FIROBRRCBEL T, UTO LS @R Tw 3,

STERZANS 2 %180, HH0O=XFE Rk dominés AX &, A EHEL <
LTWwad s> T, Bl JMERNcE L, BRb0REY (b
50 BHHIYR R GO HATs OHEIER, 3 5IREAL b ORFED %
T. %Eﬂ%ﬁéﬂf:ﬁ%@ﬂ&é%é [:%]H—:b:{:jj—] 39”?3560

ET%K\%%%Kﬁ&ﬁ%%%ﬁﬁﬁ(E@hﬁﬂm@MMw)@%KN?EbB
[ELW |EESELLVWEETHL L3NS, FO &5 2RER., 2T WETER
¥ LU CEFEETIE (hypercorrection) & b7 3) O L WAL aN S, HEE (&
GEEE) OEARRBEEBTH 5 TIMHERIC L 5 [REHEZEE] BT, #HIERR
DAR FFEEROSEOTHMEIC L TEFERIBZ 228 T, boToHSZR
hE¥ 3 L2RALET [HAREOMIBMEIBET 2D ] (ibid., 36/45-6) TH 5,
Bz, BT 7 AZEBEOMREICE > T, ZOMSRERS SN, 1978 4,
Nicole Gueunier 5 [HEEORIO 7 5 v AN (Les Francais devant la norme)} W28
W, Labov AR L 72 Z OE& % . fHEREE - BRI OR S o EE e b O\ &)
KL b [ELW] 75V AESFEENLLENE by — VTl —MNCEEN
WEELLBESRONZOERL T, AEETHE ) —NPVE—Ya, LI=F Y
K ETE, FROT 7V ABIN L CEBNALORGEMSBEINS Z e PR ENTL,
25, IREOWSEI BT (Francard, 1993-1994 ¢ &), 7 7 ¥ AHFIELS O 7

D Fl 2. «Jl ne sait pas live, il fait trop sombrex>iZ¥F L T, «Il ne peut pas lire, il fait trop sombres,
9 ZED— A TH2 Albert Doppagne (2002:4-5) DEARIZ LB &, LBEFZOBYIF L THu»n 5T
BEWEREL Do L5 TIRH B, ABTRFENCRZIANSOAIZ LD Th 2, FRMUE 2 FH
T. 3 54000 FsFmnT- k sh b (Francard, 1993:62) . Z OEF X~V ¥ — DRSS E 2 TFF
BIKEL LD THD, FORELFEEZT. W4 EICEFRE LTUHFNY YA LD | (Hanse
et al., 1974) MFHIITEI NI,



mE M 11

S UAEEBIC O EFOBESRONS ZEMERHE TV,

3. 2 W F¥-ADEFNHER

FF 2t 2 N ¥ — AOHEHNRBIF I AT» SIS h T & . fIZE BEoD Z &
LT [#38 EREY S, Zhotfile b OEBRCAENINET 2K EATH 5
LR, —AT[ 75 AANE, FNBELEAEHBEORVWETH->TH, [~V F—A
LY %)] I DIEERETL D BN EREREET] (Paquot & Wilmotte, 1933:423) k9 k&
3 e dRER - REBIVEEEIZ. LiITLIE- ¥ — AD b D—BRdE E LTI hTE
720

% 517, Georges Lebouc (1998:13) 1k [ F— AlX7 5 v AADOEE S | BUAEKT:
HLOREZHES. BRELEOOEEXD CRET S, 2055 RETSRIEROESE
BHEHINTHIETHOND LD RBEL VI O I ITEIN-bDTHS] &
RARTVBEH, TDLED BRIAD F RNV —~ ADEBNLERE2 R TFNTD
%o

FERDBZOMA L eniE, ANSMED] 22, #hTw5 %2 5 FF OF5E &5
IFd2E, BODZ LR ERU, LR LEHEFEOHFICERENDE, D&, *
DESBERMZEIND E. AR [EERZONLEL ] R [13EILLED b
EVWS . (Db RNESEHRFOEEE2ELN T LE oD LS B HEEE R 5]

(Bourdieu, 1982/1993:38/48) O TH

Eo . W F—-ADFF ’\(Dbfﬁblrﬁi'l)?% ST F IR T % «fransquillonsy & V95 EED
FAERY, EFER B, [Fbtaonantey EE S RHZ VO S DOFITY ¥ 4 A T8IV - T
WE LD REMNT B0 Vo T ESEED & T L ThEshs ek Y FF
ADEREESD I EITOBEHE WD U F— ADSEWHERIT. BT BL W,

4 EBNARCHAHMES

4, EENARR L PENEE

FNTHEH., TOEIERVF-AWY DEINDEFRBNTLOREE, VF—AX
LRI b ORFEEZRNEROMICIIBHER H D D, 1., TR L D, —fIve
EFE. TEficL TEELZEEZEIZEAT 28D . EETHRBCBLTEEDLLZET
HBEINTWE, #2ThHoikoll, WF—ADNEREEEWUARL L ITHEN L

—_

Y OB T O VRO franskiion D SIRELTETHD . THREERN YR L TH B, BENR
A/ F—vavELDIOHAER. TNV D)hR7 S AEBEOEBO7 7 &> P REBRICESE SR,
EFNSEWMDANT 7 7V ABEFHT AL (Robert) LI EWRE DD,

19 Le Sotr, 21 octobre 1993
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WHDERY, HHORMMWEBNGHKL Fh b 3—VERZ»wEVS T3,

L Lids s, SEBHAZOERES. b % b Labov(1966; 1972) % Bourdieu(1982/
1993) A¥EFIL T3 & 95 %, [MEPER (lower-middle-class) ] (Bourdieu Tt [ 7
F 7NV 3 7B (petite bourgeoisie) ]) WWBWTFRIZEHEW RSN S &3 2 RIFICIL
bELZROE, ERRORAFSHEEE B,

REBEFROAL T, £ F bHENLEAOBESNRESATEY., ELESLBEDC
LiEE (AT MAR] MLET2Hb% <. HOHOEEORE- ETROBLS
B, 3 bR T NITEEP LR T 2 |, —F T, [XAEREE = ROk
B oI, B BOEENAL Ly A8 () BICEREATOBHH] L —5T 5.
foz, WA T TV DARIBENFLEERLS ZLidn, [FF-T v avizbid()
EREE=MHe b XREEE=kke bXilsh 3] (BAL Bourdieu, 1982/1993:86/
98-9) OTHY, D [HRZAMAE] 2. LVBLHEHEWILOERN L% S,

W) Bl - BERE ] OB e L TRES W EETILTOMETH 20, BRic7 7>
BB THRET ZWET. [PO—fAE] tvw L s [#3 | WRHBE LGRS
2Tk kRot, FITUT, —HFEEOFEWRIZIIEED, [7F7 v AA] & [RLF—
A—iASR ] 2R e +5 [BiE%EM] 2F 2, 2OHRIC [~V F— ASQER] 247

B %, Z0%, INVF - ANEROBTHFENTCREFTEILZOME TR TAH L

v
o

4, 2 NRILEF—-ATEROEFNTR

4. 2.1 BILBRINDTIFTIE

FFIR. NVF—ALERD FF EH T 2BEA2R T LT, o757 v AA
(D7 Z A8 LEKENESNZMEICHD I EEHRLLI, FHEDH, V¥
BB 7S VRABWEN 7 ZACBI2 B R Aro ML, MEORER
BT CEREWISHENEET S (Trousson & Berré, 1997),

AUV F— AEFRICE o T UL TPRD (central) | % [#H#ED (standard) ] &
WolEMEEFVHVWORE 7TV ABLE., o [ w7 7 v X5 (bon
francais) ] THH. [KRy¥ - 29— a2 | (Paquot & Wilmotte, 1933:429) TH 37 F
VA (YD) 7TIVRE BT IVAANDT T UARBTHB, ZOLD % [HET
ERE. IEL L THigREEE] (Doppagne, 1979:16) id. ~VF — ASCHEFIZ & - THIC
BRI REHDOTHY, RO LFELAELTRESNZHDTH 2,

W MEHERE O LENEENAR A, D &b @O 259 ] (Labov, 1972:117), Labov(1972)
DOILEEER T3, <lower-middle-class»iZ Z D & F«petite bourgeoisiesH T HN TV 5,
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% 7-. Hanse ef al. (1971, BINIEE) 2B T 2UTO LI aHKEm o1, FF 2[F
LLTRWHD | BPEeT2ERRLNI2OLERIC. Ho% 75 VR ADSIERIC
RRlEN2b6DE L TIRETOLIERTNI NIZ 2,

#.7- 513 savoir <‘:b)7%EELZIEL/“%?’ELZLiﬁblﬁfﬂi%gxflﬂ% (p.135)

ZZTO [FIzb (nous) ) E. ~VF— A LHERE L U—AR) 2fFHLURL. [E
LLTEW| 75 VAERET 77 ANEREIENRT WS, _VF— AXEFRIZY
SUANEIERRAHWEIIBLTWRILDEEZD I ERTRETH B,

4. 2. 2 ZrE0FEMRELTOXER B FES

ZHF b, BENTLZORER, [TEHEahs A B9850 M5 (own use) |
OfizER (Bourdieu ¢id. [#&%0 (reconnaissance) | & [#5% (connaissance)] @
DM D) BEEICEET 2 02K TRECBR L, EEERAENZOE
REBRTDOIILE>T, FOTIERE SN HAEK] ST A TLERLELRE 5,
DD, HODEBRBRLERK L SN D LOMIZ. 20X 5B X vE (ZNHEA
THIBLTHN, FohrOHEBAT) PRZEHTELZ AT, BOTRERICTEND
Z B3,

TOHIEBOT, NUF - ADIERBIFE AL ZEFEOHEMRTHI, 25T
b B, EEOFFIRARL. S - MEEERL Eke 2 BEFNHRC L - 0)
—RARRJEL LT, D —BHIEHOD 7 TV AFE (VY Y AL) & FF OMOzER
EEHBTBIEPRELNBCH L, ZrFEOEMRoTIZY. FREMRTHLNS
LEDEHENTRBELT 2,

Flo, NNF—ANERE—RAREESTTEZZTNET RS20 5 —DDHE
W2, LROBAHGEROMEECHT 20 THZ T 2451, bI—FHirZ L
WEOHEMKE L TOXEROMHRICE T 2METH 2, —MALITRLBEETL DEE
M AV ERRTE 20EFRIL, T2 —AKRIEZ 22 ZDEMET 2,

Bz, [R_RVF—-ANEHEOREENS () BT %] (Paquot & Wilmotte, 1933:
423) %, [RMOAZ [~vF—A] 1o, TEHZ 7V AFOTETAAL, HS %2 L
DESKRETZ2 L RERHL. £t E2FBITT5] (Hanse et af., 1971:9) &2 5
EHEESEORUKRHENTET, —BARE [ L, TFET] T2 2 e 3MERTH
L%, WONEREIFH L TEZOTHE, TOLIBRAMS, _F— ANER
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AL F— A— AR, BN 2BBBTALDOEEZL I EMNARTH S,

4. 2. 3 FRANGCEOSILF—AER

PEBTEREI ., U F—AXERIZT7 I VALK END LB, 2
DEFRTH B ET, NWF— A—PARP S BKANENZ, IOIIITFELDBEL, N
NE—DXERE, [757 VANV F = AER -~V F — A—fAFKI w5 3D
DR EHR» %5 [S3E%H] CPHMUEICE J LML D %,
BRicHEBICBT A E BV IRLEECRON S L0 FENTZOEE»S L
T ~VF— AER IR L CEBEHNTR L EBROEE TRV, LA, IV F—
A—ERFEHBE LT L VB LOWEBHARZORIBCHEN TR LB E LD, FFIC
WY BEENARE SN XNERbBESDHENER, DEDE7 7 ACBw
THXHERE L TR ohB o [IEFfLERE] FF) 220 AN DTH S,
FoRABC. 2L EOHEMKE L TOIERD b DfdHc & > T, 0 DL
KBIEZ H5ND, BS5DZ T T 28/0gHIl . SGERBEAORZEZ . [~y
VALHEROE] LD RFETKETISND, ThosRERELTTThNLSb0DTR
HHH, EH. FNOR—MAROEBENFRLIIBELTIHREZLSTOTH D,
ARV F - ADERORBEEENGH I, ERWTLORBEDO—-TEETHL EH 2D
ZEMNHEETH B, FELIT. LERL b ORBEERNEGHS, N F——RAKRDOEH
HRZOERTH S 2 & ICBELZ VLA, 2 ORICIERDO S BN LBEFLET 5o

5 EEORALSYALEENB &ENDERICK D EENTR
5.1 HREMNEEORT  BEEHEH, SEBRER~

BB, SEFEDOIVY ¥ A LHEER & SRMWAZOBMIC OV T I (IR TBE
Yo FEDRAY Y ALCETLERICA SN HBHEIE., ZORBNEEOIRELTE
TH D, WPV ALBEDOREOSSET L b v 2 % Frangois Massion Df~L Y & R
AR TR . F OTEES Tl A XGRS B A 252 I E T 5 | (Massion,
1987:3) FEEXINT VWS, FOERIE., WPy Aa% Mk & HMEREROET
B FF R LAMEE &5 h—DDEME (entits) & L TR |~y v R L %[FF
DOERT 5] WIS BRMRD - (ibid., 58-9),

Fie, Z0E Ok HENEBEORE] 3. YROBHKE LT [FREROMHE] &
WIBEED, ZOLDR [HETH] »o [RRFHE] ~OBTOES L., TEON
WYY AL T R RBED—D2TH S,

Bz 3. Willy Bal &84 72 5 EFR - b (FEFHOH 213 Doppagne ® Hanse, Goosse
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